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Аннотация. В статье рассматривается лингвострановедческий аспект подготовки будущих переводчиков 

в контексте русско-узбекского билингвизма. Анализируется значение культурно-языковых знаний в 

формировании профессиональной компетенции переводчика, раскрываются особенности национально 

обусловленных смыслов и реалий при переводе. Особое внимание уделено взаимосвязи языка и культуры, роли 

лингвострановедческой компетенции в адекватной передаче смыслов, а также методическим принципам 

обучения переводу, основанным на межкультурном подходе. Приведены сопоставительные примеры из русской 

и узбекской культурных систем, демонстрирующие необходимость культурной адаптации при переводе. 

Ключевые слова: лингвострановедение, перевод, межкультурная коммуникация, билингвизм, культурная 

компетенция, русский язык, узбекский язык, реалии, фразеология, межъязыковое взаимодействие. 

Abstract. The article examines the linguo-cultural (linguostranovedchesky) aspect of training future translators in 

the context of Russian-Uzbek bilingualism. It analyzes the significance of cultural and linguistic knowledge in shaping 

the translator’s professional competence and explores the peculiarities of nationally determined meanings and realia in 

translation. Special attention is given to the interrelation between language and culture, to the role of linguo-cultural 

competence in achieving adequate meaning transfer, and to methodological principles of translator training based on an 

intercultural approach. Comparative examples from Russian and Uzbek cultural systems are provided to illustrate the 

necessity of cultural adaptation in translation. 

Keywords: linguo-cultural studies, translation, intercultural communication, bilingualism, cultural competence, 

Russian language, Uzbek language, realia, phraseology, interlingual interaction. 

 

Современные процессы глобализации, активное взаимодействие культур и постоянное 

расширение межъязыковых контактов обусловливают необходимость подготовки 

специалистов, способных не только грамотно владеть иностранным языком, но и понимать 

национально-культурную специфику общения. В этой связи особое значение приобретает 

лингвострановедческий аспект обучения переводу, который рассматривается как 

фундаментальная составляющая профессиональной компетенции будущего переводчика. В 

условиях русско-узбекского билингвизма данная проблема имеет особую актуальность, так 

как взаимодействие двух языковых систем сопровождается пересечением культурных кодов, 

различием ментальных стереотипов и особенностей речевого поведения. Подготовка 

переводчиков, способных выступать посредниками между русской и узбекской культурами, 

требует глубокого осмысления культурно-языковых различий, формирования способности 

воспринимать и передавать национально обусловленные смыслы. 

В последние десятилетия исследователи всё чаще подчёркивают, что владение языком 

невозможно без знания культуры народа, на котором он говорит [Костомаров, 1999: 17; 

Верещагин, 1980: 12]. Переводчик, по сути, является не просто носителем двух языков, а 

интерпретатором культурных кодов, медиатором между двумя картинами мира. От его 

способности распознавать и адекватно передавать национально-специфические элементы 

зависит точность межкультурной коммуникации. Именно поэтому лингвострановедческий 

подход в системе подготовки переводчиков становится неотъемлемым звеном, 

обеспечивающим комплексное развитие как языковой, так и межкультурной компетенции 

[Швейцер, 1988: 33]. 

Для узбекских студентов, изучающих русский язык и готовящихся к профессиональной 

деятельности переводчика, лингвострановедческая подготовка играет ключевую роль. Она 
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способствует не только овладению языковыми средствами, но и пониманию 

социокультурного контекста, отражённого в русской речи, литературе и бытовом общении. 

Аналогично, для русских студентов, осваивающих узбекский язык, знание реалий, традиций 

и этикетных норм узбекского общества является необходимым условием адекватного 

перевода. Таким образом, лингвострановедение выступает в качестве методологической 

основы, соединяющей лингвистическую и культурологическую составляющие 

профессиональной подготовки переводчиков. 

Под лингвострановедением понимается комплексное изучение языка в его неразрывной 

связи с культурой народа, его менталитетом, историей и системой ценностей. Этот подход 

предполагает, что каждое языковое явление рассматривается как культурно обусловленное и 

не может быть полностью понято вне национального контекста. Как отмечает Л. С. 

Бархударов, перевод есть не только процесс языкового преобразования, но и форма 

культурного посредничества, где особое значение приобретают знания о мире, в котором 

функционирует данный язык [Бархударов, 1975: 61]. 

Развитие лингвострановедческого аспекта при подготовке переводчиков особенно важно 

в двуязычных и многоязычных регионах, где контакт культур происходит ежедневно. Русско-

узбекское языковое взаимодействие имеет богатую историю: начиная с XIX века, когда 

русский язык активно внедрялся в образовательную систему Средней Азии, до современного 

периода, когда узбекский язык укрепил государственный статус, но русский продолжает 

выполнять роль межэтнического средства общения. Этот контакт способствовал взаимному 

влиянию лексических систем, появлению заимствований и формированию культурных кальк. 

Переводчик, работающий в этой языковой паре, должен быть способен распознавать 

заимствованные элементы и корректно их интерпретировать с учётом культурного фона. 

Различие в типологии языков также усиливает значение лингвострановедческой 

подготовки. Русский язык принадлежит к славянской ветви индоевропейской семьи, тогда как 

узбекский – к тюркской, агглютинативной. Это различие проявляется не только в грамматике, 

но и в мировидении, закодированном в языке. Например, в узбекском языке выражена высокая 

степень уважительности в форме обращения и глагольных конструкций, что отражает 

культурную установку на почтительность и иерархию, тогда как русский язык чаще 

использует нейтральные формы обращения. Переводчик должен чувствовать эти различия и 

адаптировать речевые формулы в зависимости от контекста общения [Комиссаров, 1990: 84]. 

Лингвострановедческая компетенция формируется через систематическую работу с 

текстами, содержащими национально-специфические элементы. Особое внимание уделяется 

реалиям – словам, обозначающим предметы и явления, характерные для одной культуры и не 

имеющие точных аналогов в другой. Например, такие русские реалии, как «изба», «самовар», 

«тройка», несут культурный смысл, отражающий быт, историю и эстетику русского народа. 

В узбекском языке аналогичную функцию выполняют слова «mahalla» (“махалля”), «tandir» 

(“тандир”), «choyxona» (“чайхана”), «palov, osh» (“плов”). При переводе этих единиц важна 

не формальная эквивалентность, а передача культурного значения, что требует от переводчика 

развитого чувства контекста [Верещагин, 1980: 58]. 

Особую сложность представляет перевод фразеологизмов и устойчивых выражений. 

Фразеология любого языка тесно связана с историческим и культурным опытом народа. 

Русское выражение «бить баклуши» не имеет узбекского эквивалента, так как образ 

«баклуши» (заготовки для ложек) понятен лишь в русском быту. Аналогичная по смыслу 

узбекская фраза «bekorchi yurmoq» («бездельничать») использует другой культурный образ. 
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Только знание культурного фона позволяет переводчику подобрать правильный 

функциональный аналог [Комиссаров, 1990: 101]. 

Лингвострановедческая подготовка предполагает также изучение культурных 

коннотаций слов. Например, русское понятие «душа» является ключевым для национального 

самосознания и имеет широкий философский и эмоциональный спектр значений. В узбекском 

языке слова «jon» и «ruh» передают лишь часть этого содержания. Поэтому выражения 

«душевный человек», «от всей души» требуют контекстуального перевода: «chin qalbdan» или 

«ixlos bilan», что близко по смыслу, но не полностью совпадает по эмоциональной 

насыщенности. 

Культурная память переводчика формируется через знакомство с прецедентными 

текстами, фольклором, пословицами и устойчивыми выражениями. Сопоставление русских и 

узбекских пословиц показывает различие образных систем. Русская пословица «Без труда не 

вытащишь и рыбку из пруда» и узбекская «Mehnat, mehnatning tagi – rohat» передают сходную 

идею, но используют разные культурные образы: у русских – водоём и рыбалка, у узбеков – 

труд и наслаждение. Эти различия требуют от переводчика умения переходить от буквального 

уровня к понятийному, сохраняя прагматический смысл [Бархударов, 1975: 72]. 

При подготовке переводчиков важно обучать анализу культурных маркеров текста. 

Например, формы приветствия и обращения в русском и узбекском языках различаются не 

только лексически, но и социально. Русское «Здравствуйте» – нейтральное, тогда как 

узбекское «Assalomu alaykum» несёт религиозный оттенок и выражает уважение. Перевод 

таких форм требует социокультурной адаптации. 

Важное место занимает обучение переводу национальных обычаев и традиций. 

Узбекское выражение «to‘n kiydirish» означает особый обряд – дарение почётного халата 

гостю. Буквальный перевод «надеть халат» не передаёт культурного смысла, тогда как 

вариант «по традиции ему преподнесли почётный халат» сохраняет этнический колорит. 

Аналогичные проблемы возникают при переводе русских культурных реалий, связанных с 

обрядами, праздниками или историческими символами. 

Особое внимание в процессе подготовки уделяется формированию способности 

распознавать культурно обусловленные элементы контекста. Как подчёркивает В. Н. 

Комиссаров, успешный перевод возможен только при учёте культурного измерения текста, 

поскольку языковое сообщение всегда соотносится с определённой культурной системой 

[Комиссаров, 1990: 119]. Это особенно важно при переводе публицистических и 

художественных текстов, где национальные коннотации играют решающую роль. 

При обучении студентов русско-узбекскому переводу эффективным является 

использование аутентичных материалов – газет, фильмов, литературных текстов, насыщенных 

национальными элементами. Например, при анализе русской Масленицы и узбекского 

Навруза студенты видят, как сходные по функции праздники выражают разные культурные 

ценности. Для русского сознания Масленица – символ веселья, прощения и проводов зимы; 

для узбекской культуры Навруз – обновление природы и духовное очищение. Переводчик 

должен понимать, какие элементы праздника можно адаптировать, а какие требуют 

комментария [Верещагин, 1980: 57]. 

Изучение прецедентных имён также является частью лингвострановедческой 

компетенции. В русской культуре имена Пушкин, Толстой, Достоевский являются символами 

литературного гения и национальной идентичности. В узбекской культуре аналогичную роль 

играют Навоий, Бабур, Айбек. Переводчик должен учитывать символическую нагрузку таких 
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имён и решать, сохранять ли оригинальное имя или дополнить его пояснением [Костомаров, 

1999: 31]. 

Лингвострановедческая подготовка охватывает также работу с прагматическими 

аспектами перевода. Перевод рекламных, политических и официальных текстов требует учёта 

культурных различий в восприятии. Например, русская реклама часто строится на идее 

личного успеха, индивидуализма и эмоциональной свободы, тогда как узбекская 

ориентирована на семейные и коллективные ценности. Без понимания этих различий 

переводчик может исказить интенцию автора или вызвать нежелательные ассоциации 

[Швейцер, 1988: 60]. 

Формирование лингвострановедческой компетенции – это длительный процесс, 

включающий языковое, культурное и когнитивное развитие. Он требует интеграции знаний из 

областей лингвистики, культурологии, психологии и теории коммуникации. Язык является 

способом восприятия мира, а не просто средством выражения мыслей. Следовательно, 

перевод – это не только лингвистическая операция, но и переход между двумя картинами 

мира. 

Современная методика обучения переводу всё более активно использует 

междисциплинарный подход, объединяющий лингвострановедение с социолингвистикой, 

этнолингвистикой и теорией межкультурной коммуникации. Для студентов переводческих 

направлений это означает необходимость развития аналитического мышления, способности к 

культурной рефлексии и толерантности к иным формам мировидения [Костомаров, 1999: 22]. 

Лингвострановедческий аспект при подготовке переводчиков русско-узбекской пары 

выступает не как вспомогательный элемент, а как методологическая основа всей 

переводческой деятельности. Он объединяет языковую точность и культурную адекватность, 

способствует формированию у будущего специалиста способности быть посредником между 

культурами, а не только между языками. Без овладения этим аспектом перевод становится 

механическим, теряет глубину и эмоциональную достоверность. Лингвострановедческая 

компетенция обеспечивает подлинную эквивалентность перевода, основанную на понимании 

ментальности, традиций и символических систем обеих культур. 
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